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NOTES AND DISCUSSIONS 



VARIA 



1. Professor Elmore's interesting paper on the use of 6 awrds, etc. {supra 
p. 184), will probably find more confirmation in later than in classical Greek. 
Even in post-classical Greek the very frequency of 6 ■jrpoetpij/u.ei'os in such 
writers as Polybius shows that to their Sprachgefilhl "the aforesaid" was 
less clumsy and unidiomatic than "the same." Sis. 388A seems a certain 
case, if the text is correct. Both text and interpretation of Apol. 24A 
and Bep. 397B are in doubt; and I have nothing better to offer for the 
latter passage than the suggestions of Campbell and Schneider. In 
Republic 525A, rj ncpl to ovto oi/'is, if retained, must be understood with 
Hermann as " one and the same object of vision." Adam, as quoted by 
Professor Elmore, contradicts himself. "Over against the intellectual 
apprehension of the one Plato sets the visual apprehension of the same," 
is right. But his identification of "the same" with "the one" is wrong. 
The sameness or unity of a visual object which has many parts and 
qualities is a typical illustration of the diiBculty and necessity of appre- 
hending the idea of unity per se. 

In all the other Platonic passages cited I think it can be proved that 
the forms of 6 avros are used with a distinct intention of emphasizing the 
notion of identity, persisting, it may be, under changed conditions or in 
a different matter, and should be translated by something like "these 
same," "these identical," "this very." Of course when there is no noun 
this usage may be called in a sense "pronominal." But it is obviously 
not the merely referential pronominal use for which Professor Elmore 
contends. That use cannot, I think, be established for Plato. 

2. Emendation of Dialexeis 6. 1. Diels {Vorsokratiker, p. 585. 37) 
reads, Xiyerai 8€ Tis Xoyos ovt' dXo^s ovre Kevoi. The context proves con- 
clusively that the Xoyos in question is wholly repudiated by the writer. 
He does not go on to show that there may be something in it, that it is 
neither true nor yet altogether vain. Moreover, such a disjunction would 
probably not be expressed in Greek by a simple oJire .... (Art. For 
Ktvds we must read txavos an easy change which restores the sense. Cf. 
Plato Laws 887E, ovSi ii tvos iKavov Xoyov. Hipp. Mi. 369C, anoSit^m 
(roi iKaval Xoyip. 

8. Tiberius, Uepl ffxij/iarw. Spengel, Vol. Ill, p. 65, 1. 29; Walz, Vol. 
VIII, p. 543: olov Tt to kidXvov avrov Icrrai /SdSi'feiv oiroi /SovXcTai; c/ac^atveTai 
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yap oTt KioXvtiv avrbv ovSevbs ^oyXofj-evov r^s 'Attik^s imfirjvai, Stiv^creTai. The 
text will not construe. We must read ovStls PovXa/jiycvov. The writer 
placed ovBeU between the two accusatives to avoid monotony; ;8ov\ojU£vov 
was miswritten fiovkoixevov and ovSels was changed to agree with it. 

4. Scholia on Hephaestion xv. 8. Gaisford, Vol. I, p. 22; Westphal, 
Scriptores Metrici, Vol. I, p. 206, 1. 3: Aokwv ovv tovto lu/uurOoj., eXade 
luiM]<rdiJxvoi. The sense requires /n^ iuiJ,r)a-diJi.tvos — a good illustration of 
iotacism and haplography. Hephaestion's text has ayvoel on ovk ovrixpvs 

Ibid. xvi. 1, p. 107: oTov aj apruu Tov (aju;3ov Scj^ovrai (rwovSitov. We 
must read ov Bexavrcu, (haplography again). The text cannot be defended 
by the interpretation that the writer is describing the error, not the rule 
of which it is an infraction. For he continues, orav ovv tis tu>v KmiuKuiv 
Our] SaKTvXov rj o-irov&tbv iv raw apruwi, etc. Westphal, Vol. I, pp. 211, 212, 
reads, orav .... olov oi aprioi Srj^ojvroi. 

Paul Shobby 



THE NEW FKAGMENTS OF MENANDER 

M. Lefebvre's editio princeps deserves a better welcome than is 
accorded by these few suggestions of readings and interpretations in 
which I venture to differ with the editor. 

1. 'Hpa)s(?)39: 

rET(AS). Aod\^ 'oTiv; (AA02) Ovt<os" Votx?) Tpojrov rivd. M. Le- 
febvre translates: "Une esclave? "Oui. (Je me suis pris d'amour pour 
elle) tout doucement, en quelque sorte." The supplementary words in 
the parentheses are unnecessary. The words of Daos qualify SovXr) : " Is 
she a slave?" "Yes, so-so, after a fashion," and the speaker goes on to 
explain that she is not strictly a BovXrj, but a shepherd's daughter. Simi- 
larly in 59, Daos, lover-like, emphasizes the fact that she is iXevdepuK koi 
Kocriiia. 

2. EiriTpeirovT£s 358, 359: 

l^a/A' t)(OV(ra. KXav(j9yfi,vpi^iT<u, rdXav, 
wdXai ydp- ovk olS' o ti ioxkov weTrovOd ftoi. 

The postponement of yap necessitated by M. Lefebvre's punctuation is 
impossible, or atleast difficult. The verses should read: 

KXavOfxypi^tTai, rdXav 
wdXai yap ovk oi8' o ti KaKov ireirovOi fwi. 

3. 'EiriTp«rovT« 460: 

Ka[y]<o o-oi ravr' ifiol <^pomv dvayxocra) 
Kal [p.]^ (TToxTia^av. 



